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e 0osipuH — The head boiaryn was a lad from town;

® romnaxk — the boys dancing the hopak;

® npyxedku — Sit down, my dear little Druzhky;

e [leuepcok (BracHa Ha3Ba) — Pechersk.

PosristHeMo iHIN crocoOu mepenadi peaniit y nepeknani TBopy «Mapycs». Tak ajst mepenaui peantii mponax nepekiagavyka
BHKOpPHCTaNA qU(EpeHIlialiio, MOKINBO TOMY, IO YKpaiHCBKHUII romak OUIBII BifoMuil Mo3a MeKaMu KpaiHH, a TPOIIaK — Hi, Xo4da
3a XapaKTepOM BHKOHAHHS OJIM3BKHUI JI0 roraKa:

<...> CBUCHEe, WO adiCc Yy 8YXAX 3aNAWUMb, MA 61 AMb 6 60KU, Ma MPORAKA-MPOnAnA, wo axc semis 2yoe — Then again, with
arms akimbo, he danced the hopak.

OueBUIHO, YNTaUy, KU HE 3HAE YKPAaiHCHKOI MOBHU Ta HE YCBIIOMIIIOE, IO TAKE YKPATHCHKUI AyX, BaKKO 3p03yMiTH (pasy
«...Hi 00 K020 Hivuyupky. ToMy TiepeKiagadka BAa€ThCs 10 OMMCOBOTO MEPEKIay: «...was unable to utter a sound to a souly.

B opuriHaii TeKCTy € KyJIbTypHa peaiis cumnuk. @. JlaiiBceil, BAKOPUCTABIIH HalliBKaIbKY, YTBOPIOE CIOBO coatmaker, ke
Mepeaae 3MIiCT MOHATTSL.

[Nepexnagauka BUKOPUCTOBYE TAKOX TiEPOHIMIIO: A Oani sumse Kanwyuok <...> 00cmas ma il NOI0JICUS HA BUKYN WANKU,
3a k6imky, yinicinokuii gpueenuk! — Then he drew out his purse <...> and took from it a piece of silver to ransom his cap. Y naBe-
JICHOMY PEUCHHI MEPEIaHO PEANiio KanuyyoK 3a JOTIOMOTOI0 aHTIIICHKOr0 BiANOBIAHUKA purse. Y CIOBHHKY YKPailHCBKOI MOBH:
Kanuwiyk — ‘raMa 'y Gopmi TOpOMHKH, 1110 3aTsAryeTbest mHypoukom’ [7 (VI), c. 98], a #oro rinepoHiMiuHHUN BiANOBITHUK purse
Mae 3HaueHHs ‘Oyb-SIKHi TaMaHelb; xKiHoda cymouka’ [10]. Peanito nmepenano HeBIano, OCKITBKH JIEKCeMa purse He BimoOpakae
CEMaHTHKH YKpPaiHCHKOro clioBa kanuyyok. OJHAK, B bOMY PEYEHHI BJAJIO MIEPEIaHO TPOIIOBY PEAIlito epu6eHUK 3a JOIIOMOTOI0
METO/Iy NPUXOBAHOI TPAHCIO3HUIII].

Ha Haury 1yMKy, He 30BCIM BIaJIUM € BiITBOPEHHS pealil 3anacka:

3anacka wosekosa, Mopesa, KaiaMauKosuil nosac, ma Ax nionepexcemvcs, max pykoio i 006xeamu, — we x# mo He oyce i
cmsienemscsi. — Her apron was of silk, and when she laced herself up in her belt you could span her waist with your hands, though
she did not torture herself by squeezing too much. ApxiceMoro pealii 3anacka € ‘CBITKOBHI OJIAT’, B TOU Yac sIK apXicema aHTTil-
CbKOT JileKceMu apron — ‘GapTyx, 3axucHuii omsar’. ToOTo, nekcema apron He BioOpaxkae CeMaHTHKH YKPATHCHKOTO CIIOBA 3aNdcKd.

Omxe, npu nepeaavi KyJIbTypHUX peajliii nepekiajgadyka MOCIyroByEThCs HU3KOK PI3HUX CIIOCOOIB Ta 3aco0iB Nepekiany,
OCKUIBKHM BUKOPUCTAHHS TIJIbKH SKOTOCh OJIHOTO NMPUHOMY MOKe OyTH NPHUYHHOI HEIPABHIBHOTO CIPUHHSTTS TEKCTY-TIEpPEKIIa-
1y, TIEPEBAHTAXKECHHS HOr0 IHIIOMOBHUMH CJIOBaMH, BTPATH HALIOHAIBHOTO KOJOPUTY YU 301JHEHHS 3MICTy. AHaTi3 MepeKnamLy
noBicti «Mapycs» I'. KBiTku-OcHOB’SHEHKa CBIUUTH PO Te, 110 nepekinanauka O. JlaiiBceit BIioMy Bajio BiITBOpHIA MOBHI
peauii, sKi mepeaTh HALIOHAIBHHUN KOJIOPHUT y MEPIIOTBOpi. BoHA BHKOPUCTOBYBata pi3HI 3acO0M MEpeKIaxy OTUHUIL 0e3-
€KBIBaJICHTHOI JIEKCHKH, a caMe: TIiMePOHIMIi0, KalbKyBaHHs;, KOMOIHYBaHHS TPAHCKPHIILII Ta OMHUCOBOTO MEpPeKIaay, a TAKOK
TIOSICHEHHS B KOMEHTApsX. BapTo BiIMITHTH, 1110 OCHOBHMMU 3aC00aMH IepeKIIaly peatiil € TPaHCKPHIILIs Ta TPaHCHIITeparis, sKi
repeKiIagay JOMOBHMIA ONTMCaMU Ta BHHOCKaMu. JlocuTh Bano Oynu migiOpaHi aHAIOTH P NPUOIH3HOMY MepeKiIai.

VY nopanbux po3BiKkax MU INIAHYEMO JOCITIANTH CIIOCOOM Nepeayi peatiil y nepexiaax TBOPIB iHIIMX YKpaTHCHKUX MHUCh-
MCHHHKIB.
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OBPA3 «30JI0TOI JIBYUNHHU» B MOE3II €JIM3ABETUHCBKOI EITIOXU:
JIHTBOKYJIbTYPHA IHTEPIIPETALIS

«As courtiers with their costly girls,
Though richly deck’d in gold and pearls».
(Tomac Ietigyo)

Y emammi npeocmaeneno memoouxy docniodicerts 00pazy «3010moi OlgUUHLLY I3 3ACMOCYBAHHAM JIIH2BOKYIbMYPOIOIYHO20
nioxody. OcmanHiil nepeddauae ananiz MOGHUX (HeHOMEHIE 3 YPaXy8aAHHAM KYIbMYPU MOBIEHHEBOL CNITLHOMU MA 30CEPEOHCEHUL
Ha BUBYEHHI BIO0OPANCEHHS OYXOBHO20 C8IMY JHOOUHU 8 OUCKYPCL. 3 BUKOPUCIAHHIM Yb020 RIOX0OY ONUCAHO CEMAHMUYHULL 3MICT

© 0. A. bonoapyk, 2015



32 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

JIEKCUYHUX OOUHUYb, SKI hopmyIomb 00paz «3010Moi OiGUUHUY 6 AH2TILICbKOMY NOEMUYHOMY OUCKYPCE Opy2oi nonosutu 16 — no-
uamxy 17 cmonimo. Le docniodicents UKOHAHO 6 AHMPONOYEHMPUYHILL NAPAOUSME CYUACHUX MOBOZHAGUUX CHTYOILL.

Knwouosi cnosa: anmponoyenmpuuna napaouema, €1u3aeemuHcoka enoxa, AiHe60KYIbIMYPHA iHmepnpemayis, J1ine6o-
KYAbMYPONO2IYHULL niOXI0, 00pas 3010moi OigUuHU, NOeMUYHUL OUCKYPC.

OFBPA3 «30JI0TOH JEBYIIIKH» B ITO93HH EJTH3ABETHHCKOH SITOXH: IHHI BOKY/IbTYPHAS HH-
TEPITIPETALTHA

B cmamve paccmampusaemcs: Memoouxa ucciedo8anus 00pasa «3010motl 0e8yuKu» ¢ UCHOTb308AHUEM TUHSBOKYIbINY-
DPONO2UYECKO20 NOOX00A, KOMOPbLL NPeOyCMAmpuUsaem anaiu3 s36IK08blx (heHOMEHOS C YUemom KYIbImypsl A3bIKOGO20 CO00-
wecmea u cocpedomoder Ha OMpPAXICeHuU OYX08HO20 Mupa yenoseka 6 ouckypce. C ucnonb308amuem 3mozo nooxooa obyc-
JIAGNIUBACTNCS CEMAHMUYECKULL CMBLCIL TEKCUYECKUX eOUHUY, KOMOPbLe hopMUpyIom 06pa3s «3010Moil 0e8YUIKUY» 6 AH2IUIICKOM
NO3IMUYECKOM OUCKYpCe 8mopoll nonosunsl 16 — navana 17 eexos. Dmo ucciredosatue 6bINOIHEHO 8 AHMPONOYEHMPUYECKOU
napaoueme CO8PEMEHHbIX A3bIKOGEOUECKUX CIYOUIL.

Knwuesvie cnosa: anmponoyenmpuueckas napaouema, Enuzaeemuchkas 5m0Xa, IUH2B0KYIbIYPHAS UHMEPNPemayus,
JIUH2BOKYILIYPOSIOZUYECKULL NOOX00, 00pa3 3010Mou 0e8yuKU, NOIMUUECKULL OUCKYPC.

«GOLDEN GIRL» IN ELIZABETHAN POETRY: LINGUAL CULTURAL INTERPRETATION

This article presents the lingual cultural approach to the analysis of the image of «golden girly. This approach is aimed
to analyze the linguistic phenomena considering the culture of the lingual community. It is also focused on the study of the
reflection of the humanity in the discourse. The lingual cultural analysis facilitates the explanation of the semantic meaning
of the lexical units that form the image of «golden girly in the English poetic discourse of the late 16th — early 17th centuries.
This research has been carried in the anthropocentric paradigm of the modern linguistic studies. It is determined in the
article that the culture peculiarities of the Elizabethan era have influenced the selection of the lexical units that create the
image of the young girl in the poetic discourse. One of the most remarkable features of this period is the correlation between
culture, religion and social life. It is substantiated that the poetic discourse of the Elizabethan period is characterized by the
interlacement of human and nature, human and society. The role of human is indicative in the Elizabethan era. The illustrated
method of image analysis could be applied for the interpretation of the image of woman.

Keywords: antropocentric paradigm, golden girl, image, lingual cultural approach, poetic discourse.

CyvacHi MOBO3HABUI JOCHIPKEHHSI TOSTUYHOTO JUCKYPCY € aHTPONOIEHTPHYHO CIPSIMOBAaHUMHU. I1inTBEpIKEHHIM IIBOMY
CITyTY€ MOCHUJIEHA yBara HayKOBI[iB 10 BiTOOPa KE€HHS TIOJUHH Ta 11 [yXOBHOTO XUTTS B MOSTUYHHUX TEKCTAX.

V wiii cTarTi po3riIsAaroThes 3acO00H JTIHIBOKYJIBTYPHOTO KOYBaHHSA 00pa3y JKIHKHM B aHIIIACHKIN moesii kiHis 16 — noyatky
17 ctomniTe. MeTol0 JIOCHiKEHHS € Ha OCHOBI aHAIII3y KyJIbTYPHO-MapKOBAaHHX MOBHHX OJWMHHIb BCTAHOBHTH CIIOCOOH 300pa-
JKeHHSI 00pa3y MOJIOZO1, «30JI0TOT» iBYMHHU Ta BU3HAYUTU CTAHOBHIIE I OLIHKY MOJIOAOI AIBYMHHU Y CYCHUIBCTBI KPi3h MPU3MY
HOETUYHOTO JUCKypey. Lle mociikeHHs: BUKOHAHO B aHTPOIIOLCHTPUYHIN MapaurMi Ta LIF0CTPYE 3pOCTaHHS IHTEPECy 0 aHai3y
JIIOIMHU B MOBI Ta MOBH B JIIOJIMHI, III0 3YMOBIIIOE aKTyaJIbHICTh 1i€l ctarTi. HaykoBa HOBM3HA pOOOTH TOJISTAE y HOCIIKEHH]
00pa3y MOJIOI01 AIBYMHHU B CIM3aBETHHCHKOMY ITIOCTUYHOMY AHCKYPCi.

B ocTaHHI JeCSTUIIITTSI HAYKOBILI BCE YacTillle HAroJOLIYIOTh Ha i71ei aHTPOMOLEHTPU3MY B MOBO3HaBUMX gociimkeHHsx (H.
Annpeitayk, ©. banesny, [x. I'pinbepr, B. I'ypees, B. Kapacik, B. Macnosa, K. Misin, JI. CraBunpka). [IpuarHa akTHBHOTO
3aliKaBICHHS MOBO3HABLISIMH JIFOAWHOIO TIOJISITAE Y TOMY, II0 BOHA € TBOPIIEM, HOCIEM Ta KOPHUCTyBadeM MOBH. Taka OpieHTaIlis
HOIJISIIB CIPUYMHEHA 3MIHAMH MTiIXO/IiB 10 BUBUYEHHS MOBH (BiJl CTPYKTYpPHOTO aHAJIi3y MOBH «B caMiii co0i it uist cebe» 10 aHTpo-
TIOJIOTIYHOTO, e MOBA PO3IIISIAETHCS B JIiT Ta OepeThest 0 yBaru JIOCHKUI YMHHHK Y TBOPSHHI MOBH I TyXOBHUI CBIT JTIOJWHH).

Kpi3p mpu3My aHTPONOIEHTPU3MY MOBY PO3TIAAAIOTH SK (GKHBOTBOPHE JKEPENIO BCHOTO LIHHICHO-CMUCIOBOTO TPOCTOPY
KyneTypm» [1, c. 171]. Ha cyyacHOMy eTarti MOBO3HaBYMX JOCII/PKEHb B @HTPOINOLEHTPUYHII MTapaJurMi BUAUIAIOT YOTHPH MIPO-
rpamMu, ki 6a3yroThCS Ha MapaMeTpax JOCIHiDKEHHS JIIOJMHI: MOBHA CBIJIOMICTh, MOBHA KOTHIIIisl, MOBHA OCOOMCTICTH Ta MOBHA
TBOpUicTh. e mocTiPkeH S MPOBOANTHCS B paMKaxX Y€TBEPTOI MPOrpaMH — aHai3y MOBHOI TBOPUOCTI, 1€ PO3IIIAAAETHCS MOBHUMH
HOPOAYKT TBOpUYOCTI iHaMBina (uckype). List mporpama 3aiiMaeThCs BIITBOPEHHSIM MOJIeliel B3aeMOii aBTOpa TeKCTy (aapecaHnTa)
1 agpecaTa 3a y4acTIO IHTepIPETaTopa-IiHIBICTa, SIKMH PEKOHCTPYIOE CMUCIIOBI TTOOYIOBH yYaCHHKIB TUCKYpCY [2, c. 276]. Bona
CIemiani3y€eThcsl Ha BUBUCHHI THX MOBHHUX 3aC001B TEKCTY, SIKi BTUTIOIOTh MOBHY CBiJIOMiCTh JIFOAWHH Ta ii COIialibHY TisSUTBHICTB.

Huska cyqacHHX JOCII/DKEHb 3aCBiI4y€ 3alliKaBICHICTh aHaIi30M JIFOJMHU B MOBI 32 y4acTIO JIIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHHUX CTY-
niif. JIIHTBOKYJIBTYpOIOTIUHI TOCIIKEHHS 3a0€31evyI0Th JBOOIYHUI aHali3 IUCKYPCY — JOCHIIKEHHS 3aC00iB 10r0o OMOBHEHHS
Ta PO3KPHUTTS KYJIbTYpPHO-COLIATBHOTO JKUTTS JIFOAWHU MEBHOI €MOXH KPi3b IHTEPIpETaIifo IuX 3aco0iB. ['0JOBHIM 3aBIaHHIM
JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIT — HAYKH, sIKa JOCII/PKY€E MOBY SIK ()eHOMEH KYJIbTYPH, € PO3KPUTTSI MEHTAJIBHOCTI HAPOJy Ta HOT0 KyJIbTypH
4yepe3 MOBY, BOHA 30Cepe/PKeHa Ha BiI0OOpasKeHHI JyXOBHOT'O CTaHy JIIOAWHHM Ta CYCIIIbCTBA B MOBI, uckypci [1; 7]. IToctymaTom
TaKUX JOCTIKEHb € TIEPEeKOHAHHS PO HEPO3AUIBHUMN 3B’ 130K MOBH 1 KyJIbTypH [6; 9].

JIiHrBOKYJIBTYpHHIl aCHEKT aHali3y AUCKYpPCY BKIIOYAE JIOCHIIIKSHHs BIUIMBY 3BHYAIB, BipyBaHb, LIHHOCTEH, TOOYTY i 0CO-
OnMBOCTEN KyJIBTYPH €THOCY Ha MOBY (IIpOLIECH HOMIHAIIIT, JISKCHIHUH CKIIaJ, (hpa3eosoriyamii miact). MeTos JIIHrBOKYIETYPO-
JIOT1YHOTO aHaNi3y MOJIATa€E y JeTalbHOMY BUBYCHHI THX €JIEMEHTIB XYHZ0KHBOTO TEKCTY, SIKi € HOCISIMHU KYJIbTYpHOI iHpOpMAIii:
MOBHHX KOJiB, CHMBOJIIB, CTEPEOTHIIIB, (pa3eosIori3MiB, Xya0KHIX MeTtadop Ta MopiBHsHb, TOIIO. [[MM MUTAHHSAM LIKABIATHCS
Taki MOBO3HaBII sk A. BexOurnpka, C. Bopkauos, C. IBanoBa, B. XaiiBoponok, B. Kapacuk, B. Kononenko, B. Macnoga, I'.
Crkin, 0. Crenanos, B. Temis, H. Tpydanosa Ta inmmi.

[Ipy mpoBe/ieHH] JITHIBOKYJIBTYPOJIOTIHOTO aHaJIi3y MOBHOTO BTUJICHHsI 00pa3y iHKH B 1moe3il €JIN3aBEeTHHCHKOI eMOXH CITijT
BUJIUTUTH B 00’ €KTI JOCTI/PKEHHS Ty iH(OpMariio, ska BKa3ye Ha KyJIbTYpHY 3HAUyIIiCTh MOBHOI OJIMHMUII, a TAKOXK PO3Mi3HATH 11
BIJHOILICHHS A0 NPEIMETHOI raimy3i KyabTypH [3, c. 34]. Y KOXKHOI KyJIbTYpHOI CHIUTBHOTHU € CBOI ySBJICHHS PO HOPMH Ta i1ean
JIFOJTMHH, 11€ Ti XapaKTepHi LIHHICHI OPIEHTUPH, Ha SKUX 0a3yeThCs KyJIbTYpa, 1 sIKi BiOOpaXKartoThCsl B HalliOHAJBHIH MOBi. MoBa €
HOCieM KynIbTypHOI iH(opManii — iHdopmarii mpo CBiT, sika 3aKpinuiIacs y CHMBOJIUHIH (OopMi, TOOTO Ma€ JIIHBOKYJIBTYPHY MapKo-
BaHicTh [4, ¢. 9; 8, c. 30]. [hxepenamu wiei iHdopmarii € Takox TpaauLii, 00psiau, ToOyT, BipocoBigaHHs, (HOIBKIOP, MiOIIOTIs.

JlroquHa B enoxy Bifpo/ukeHHsT yCBIOMIIIOE HIHHICTh 3HAHHS TA CBOTO iHJMBIIyaJIbHOTO MOMIISAY, L€l Yac BiJ3HAYA€ThCs
«PO3KBITOM HAYKH, YBaroko 0 OCOOHMCTOCTI, IIEPEOIIHKOI0 CePeHbOBIYHHUX IHHOCTEH, OSBOIO HOBHX JKAHPIB T2 OHOBJIICHHIM
crapux» [5, c.14]. BigpomkeHHs XapaKTepHU3yEThCs YTBEPAKCHHSM TiHOCTI JIIOJMHHU, OCIIIBYBAHHSAM i1 30BHIIIHBOI Ta BHYTPIillI-
HBOT KpPacH, PO3KPUTTSIM MOXKIUBOCTEH JIIOACHKOr0 po3yMy. 3pOCTa€ MIHHICTh KOYKHOI OKPEMOi JIOJJMHH, SIK 0COOMCTOCTI, BOHA
BHKJIMKA€E IHTEPEC JIO0 CBOE€T CyTHOCTI.

Enoxa BigpomkenHs B €Bpori akTHBHO 0XoIuuIa ITaiito (pO3KBIT )KUBOMHUCY # cKynpnTypH), HiMeuunny (rpadika Ta KHUTO-
JPYKyBaHHs), AHITIIO (PO3BUTOK XYyJIOXKHBOTO THCKypcCy). €IM3aBEeTHHCHKA 110€3isl € BarOMUM KOMIIOHEHTOM BiaposmkeHHs B
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Amrmii, ne OyB mepiox po3BHUTKY cioBa. Kinenp 16 — movaTok 17 cTONITh € BU3SHAYHUM YacOM B iICTOPUYHOMY Ta KyJIbTYPHOMY
JKUTTI AHIIIT, SIKMH Ha3UBalOTh €IIM3aBETHHCHKOIO ernoxoto. e OyB nepiox npasninus koponesu €nuzasetu [ (1558 — 1603), sikui
MapKy€THCSI B iICTOPIi SIK 9ac PO3KBITY JITEpaTypHOTrO JKUTTS Ta PEHECAHCHOT KYJIBTYpHU. Y 3B’SI3Ky 3 I[UM, TeMa JIIOJUHU Ha0yia
HOBOTO PO3BUTKY — BOHA 3aliMa€ IEHTpAIbHE MiCIle B MUCTEITBI Ta JiTepaTypi Iporo yacy. Cepes ycix OMUCIB JTIOIUHH Y XyI0%K-
HIX TBOpax, caMe B 1oe3ii 10 Hel MpruKyTa 0co0JIMBa yBara, B TOMY YHCII i 10 OIHCY KiHKH.

B enoxy Binpo/pkeHHS MicIie KIHKH y CYCIIIBCTBI 3MIHIIIOCS B Kpallly CTOPOHY. Y IOPIBHSHHI 3 iHIIMMH KpaiHamu €Bporu
LIbOTO Yacy, B AHIJIII iHKa Maja Oinbiie cBoOoau. X04U BOHA TOBHHHA IIe OyJia KOPUTHCS CBOEMY YOJIOBIKOBI Ta BUKOHYBATH
HU3KY JAOMAIIHIX cripas, cdepa ii AisTIbHOCTI pO3MUpHIacs — 3°IBUIIOCS TIPAaBO HA CIUIKYBaHHS 3 IHIIMMH JIIOABMH (0COOINBO 3
YOJIOBIKAMHM) Ta MOXKJIMBICTB 3/100yBaTH OCBITY, IIKaBUTUCS My3HKOIO [21; 23].

JlocnimkeHHs )KiHOYO01 O Ta POJIi KIHKH B COLIyMi IpUBepTae nmocuieHy yBary MoBo3HaBwLiB XX — XXI cromits (A. Apxan-
renbcbka, [k, butaep, 1. I'padosebka, T. Kocmena, K. Jlesin, /. Po6iH,), 0OkpeMO HayKOBIIi TaKOX aHATI3YIOTh OCOOTHBOCTI XKi-
Hovoro mosieHHs (E.['opomko, [x.Koyrc, M.Kpadopa, O.Ilerpenko, O.ITo6epexnas, JI.CraBunpka, O.Xonox, FO.1lleensoB),
JOCHIKYIOTh KiHOY1 0o0pasu Ta cnocodu ixupoi BepOamizauii (FO.I'onuap, A. I'opusarko-Lymunosuy, JI. Jlemcpka-Byasymsk,
H.Kapnenko, 5.Ily3upenxo, T.CykaneHKo). AKTyalbHUMH TaKOX € KyJIBTYPOJIOTI4HI CTyil, SKi aHaJII3yIOTh XKIHKY Ta 11 TOBCSK-
JICHHE JKUTTS 3 YpaxyBaHHSAM iCTOpHIHHX ocoOmmBoctei nesHoi enoxu (X.damiko, A.Kpys, A. Jlapcen, K. Xageit, k. Xaiize).

[ mociKeHHs croco0iB JIHIBOKYJIBTYPHOTO MOBHOTO KOJYBaHHS 00pa3y KIHKH B aHIIIHCHKHUX TOCTHYHHUX TBOPAX KiHIIA
16 — mouarky 17 cronith OyJ0 IpoaHasi3oBaHO TBOPH 123 moeTIB 1€l €MOoXH, sIKi ONHUCYIOTh JKIHOK Pi3HOTO COLUaJBHOTrO if Ci-
MEHHOTO CTaTycy, BiKy, TOIo. MaTtepiazoM 1oCiimKeHHs € 1692 MOeTHYHHUX TEKCTH. 3 METOIO BUSIBIICHHS JIGKCEM Ha MO3HAYCHHS
o0pa3zy xiHkH Oyn0 IpoBeAeHO BUOIPKY IMEHHHMKIB, SIKI HOMIHYIOTh XKiHKY. B pe3ynpTati aHamizy BU3HAu€HO, 10 00pa3 >KiHKU
3ycrpivyaersest y 1138 Bipmiax.

OmparboBaHi TBOPH aHIIIIIICBKHUX MOCTIB MICTATH ONUCH JKIHOYHMX POJICH B JKUTTI CYCIILIECTBA JIOCII/DKYBAHOI €IIOXH. ABTOPH
BHUKOPHCTOBYBAIHM HU3KY MOBHUX OJMHHIIb HA TIO3HAYEHHS JKIHKH Ta ii IKOCTEH, OMUCYIouH ii sIk Monoay aiBuuny (bonilasse, girl),
Kkpacynto (belle, fair), npyxuny (wife, widow), unena cim’i (mother, sister), TUTYNOBaHy 0co0y (madam, queen), )KiHKY, sKa 3aliMa-
J1acsl KOHKPETHUMH 3aHATTAMHU (huntress, herd-maid). Jlesiki TEKCHYHI OJWHMII ITO3HAYAIOTH XKIHKY, SIK 00’ €KT HETaTHBHOT'O CTaB-
TeHHs (shrow, witch). Bei BuIIe 3rafaHi OJHMHUII CIYTYIOTh 3aco0aMu BepOatizaiii 00pa3y sKiHKH Ta pOpMYIOTh ACHOTATHBHE 10JIE
JKIHKA, sixe noainsietsest Ha cyonounst (Puc. 1). Ileperniueni mosist MiCTATh TeMaTHYHI TPYIH CHHOHIMIYHOT JIGKCHKH, sSIKi XapaKTe-
PH3YIOTH pi3HI KaTeropii xiHok. KoxHOMYy cyOnoio npru3Ha4aeThest OKpeMa CEMaHTHYHA 03HaKa, sIka 00’ €IHy€ JICKCUYHI OTMHULIL.
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Puc. 1. Ctpykrypa aeHoratuBHoro nojs ;JKIHKA

V wiif crarri posrastHemo cyonone GOLDEN GIRL. MoBHi oquHwMII, SIKi BXOJSATH 10 IIEOTO TOJIS, 00’ €JHAHI CEMaHTUYHOIO O3HA-
KOO «[IBOLITBOY», «MOJIO/IM#I Bik». LIsT 03HaKa JI€KUTh B OCHOBI CMHUCITIB Pi3HHX JIEKCEM Ha TI03HAYCHHST MOJIOZI01 0COOH HKIHOYO] cTaTi,
HE3aMDKHBOT {IBUMHH, SIKA I1Ie He Ma€ BEJIMKOTO JKUTTEBOTO JOCBIY Ta HE 3ITKHYJIacs 3 TpyAHOIaMHu xiHo4doi 1o [20]. CIoBHUKOBI
CTaTTi PO3KPHBAIOTh 3HAYCHHS JICKCCMH girl TakuM 9uHOM: 1Ie 1) HEMOBIIS YM TUTHHA KiHOUOi ctati [27, ¢. 1059]; 2) He3aMikHs
MoJjios1a aiBunHa [25]; 3) KOXaHa, MUJIa, J1r00a (p03M ) [28]; 4) monona ocoba xinouoi crati [19]. Jlekcema gold B €nu3aBeTHHCHKY
eII0Xy CUMBOJII3Y€E 2 PI3HUX TOHATTS — JOPOTOLIHHMI MeTall 9¥ IpeIMeT MPEKPACHOTO JKOBTOTO KOJILOPY Ta BKa3ye Ha IOCH IIpe-
KpacHe, Haj3Briaitne. OKpeMo BUAUISIOTH MOBHY (opMy golden, sika B SIKOCTI IPUKMETHHKA MTO3HAYae: 1) Iemo Ha3BUYaifHO Bap-
TICHE, Ba)KIIUBE, Uy/I0Be; 2) PO3KBIT, IIACTS, MOJIOAICTH; 3) 00’ eKT GaxkaHHs, yacom pomarass [12, c¢. 278-280]. Lli 3naueHHs BTieHi
y HaliMeHyBaHHI €JIM3aBETHHCHKOI €MOXH, SKY HAa3HBAIOTh «30JI0TUM BIKOMY, III0 CHMBOJII3Y€ MEPioJ] aKTUBHOTO PO3KBITY KYJIBTYpH
AHTrIIi. 30J10TO € CHMBOJIOM 0araTcTBa JIFOIMHH, SIKE TIPOSBISETHCS B MAaTEPIaIbHAX CTATKaX Ta BHYTPIIIHIX SIKOCTSX JIFOANHH.

V marepiani gociimpkenns cyonone GOLDEN GIRL npezacrasieHe 6-Ma jiekceMaMy Ha TO3HAYEHHsT MOJIOJO1 TiBUMHU, [i-
BUYMHKH — girl, maid, maiden, bonilasse, damsel, lass. ETuMonoriusi 1aHi npo 1i MOBHI OJIMHHMIII LTFOCTPYOTh OCOOIMBOCTI IXHIX
3HA4YeHb, 10 CIIPUATHME MPOBEACHHIO 00’ €KTUBHOTO TOCIIHKEHHS Ii€1 JIGKCUKH Y aHTITIICEKOMY ITOETHIHOMY AHUCKYPCi.

[TouaTkoBo, y yacu CepeaHbOBIYHOI AHIII, JEKCEMOIO gir/ MOo3HAYalld MaJeHBKHX JiTeil 000X cTareil, sK 4OJOBIUOi TaK i
xinowoi [27, c. 1059]. 3romom, ax 10 16 CTONITTS, Iie CIOBO OyJI0 BUTICHCHE MOBHHMU OAMHHIUIMU knave abo gay, SKMMH Ha-
3MBaJIM AK XJIOIMYHKIB, TaK i AiB4aToOK [17, c. 148; 13, c. 641]. Y 16 cTomitTi croBo gir/ 3HOBY 3a3Ha€ 3MiH Ta HaOyBae 3HAUCHHS
JUTHHH JKIHOYOI CTaTi Ta MOJIOJ01, HEOAPYKEHOI MIBYMHH, a y 17 CTOITTI HOTro IMovyany BXKMBATH HA MO3HAYEHHS CIy)XHHLI [27,
c. 852]. Il ninrBicTiyHa TpaHchopMais Oyia CipuYnHeHa 3MiHaMH B KyJIBTYPHIH CBIJOMOCTI HOCITB MOBH IIJOI0 OLIHKH JKIHOK
Monozoro Biky [20, c. 172]. Takuif po3BUTOK CEMAaHTUYHOI CTPYKTypH OyB BiIMOBIJII0 HA KyJIbTYPHI 3MiHH, 5Ki BinOyBanucs B
TeH/IepHiii ineosorii cycninberBa. Y €1M3aBETHHCHKY €MOXY MOBHA OAMHHMILI gir/ O3HA4Ya a JUTHHY JKIHOYOI CcTaTi, sika He IIie
cTayia Ipy>XKUHOIO Ta 4epe3 Ie Mae Ounpine cBobomu y misx. [Ipore, BoHa € 00’€KTOM 3allikaBIeHHs YOJOBIKIB i mepedyBae mix
MWIBHUM HarysiaoM OaTbka uu Oparta.

MogHi oauHUIl maid Ta maiden B aHTTINACHKi MOBI BBOKAIOTHCS CHHOHIMAMH, OCKUIBKH TepIia JIEKCeMa € CKOPOUCHHUM Ba-
pianTom apyroi. [lo 12 cTomiTTs CloBO maid Mo3HAa4YaIo AIBUMHY, MOJIOLY HEOIPYXKEeHY XKiHKY (B cydacHiH aHIIIIHCHKill MOBI Iie
3HA4YEHHS 3yCTPIUAETHCS JHIIE B apXaiYHUX MPUKIagax ado y )KapTiBIMBUX cUTyalisx). Y CepelHbOBIUYI i€ OAUHUIICIO HOMI-
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HYIOTh He3aliMaHy JiBYHHY, 1HKOJIN CIYKHHUIIO (Ipyre 3HAYCHHS € apXaldHUM Ta JialeKTHUM), B ICIKUX BHUIAIKAX JeKceMy maid
BHUKOPHCTOBYIOTh Ha [TO3HAYCHHSI HEOAPY>KEHOT0 4oJIoBiKa. Y 17 cTomiTTi (1mix KiHelb paBIiHHs KopoJsieBH €n1n3aBet [) e cioBo
NI03HAavYa€ HEOAPYKEHY XKIHKY, 4aCOM «cTapy IiBy» [26, c. 1259-1260; 14, c. 880]. ConianbHOI0 0COOIMBICTIO JISKCeMH maid € Te,
10 BOHA BKa3y€ Ha HEOAPYKEHY XKIHKY, Ka 000B’SI3KOBO € HEBUHHOIO 1 OJTHOTO JHS HEOAMIHHO CTaHE APYKHHOIO.

Jlekcema damsel Takox MMO3HAYA€E MOJIOLY, HEOAPYKEHY TIBUMHY, JIe/i, IPOTe 11 BIIMIHHICTIO € Te, 1O AiBUMHA MOBUHHA Ha-
JIeYKATH JI0 IIUIIXETHOTO UM THTYJIOBAHOTO POJY. 3r0JIOM i€ CJIOBO II0YAI BUKOPUCTOBYBATH SIK IIAHOOJIUBY (hOpPMY 3BEpPTaHHS 10
JiBYAT HIDKYOTO COIIaTIbHOTO Kinacy. OHUM 3 CepeHbOBIUHIX, 3aCTAPUINX 3HAYEHb [[LOTO CIIOBA € «MOJIO/A IIBYNHA YU CITY KHU-
11, SIKa OYIKy€ Ha HApOJPKEHHsI AUTHHW». Y 16 — 17 CTOMITTSIX Lie CII0OBO KOPHUCTYBAIOCS OCOOINBOIO MOMYIISIPHICTIO Cepel MOeTiB
IUTSL OTTICY 3BHYAIHOT, MOJIONIO1 AiBUMHH [26, c. 487; 14, c. 410; 14, c. 21].

MoBHa oaUHUI [ass BUKOPUCTOBY€EThCA B aHTJIIICHKIN Moe3ii Ha MO3HAYEHHS MOJIOAO0I AIBYMHH, JKIHKU. Y MIOTIAHICHKOMY
JIaNIeKTi aHMTIHCHKOT MOBH 1€ CJIOBO HOMIHYE JIIBUMHY-CITYKHHUIF0. HOBOTO 3HAUEHHS 1151 JiekceMa Ha0yJia HanpuKiHIi 16-ro cto-
JITTS, KOJIM HEI0 OYaIH II03HAYaTH KOXaHy MiBUMHY [26, ¢. 1179]. Ocranuporo oxunntero y cyomoni GOLDEN GIRL € bonilasse,
sIKa Ma€ CIIJIbHUN KOPiHb 31 coBOM /ass. LIg nexcema pinko MpUCYTHS B €TUMOJIOTIYHUX Ta TAYMAayHHUX CIOBHUKAX aHTTIHCHKOL
MoBH. Tak, B €THMOJIOTIYHOMY CJIOBHUKY BOHA 3yCTpidaeThes JBivi: 1) y CIIOBHHUKOBIil cTatTi bonnibel, sk CHHOHIM JI0 I[bOTO
CJIOBa Ta 03HAYA€ KKPACHBY, MOJIOAY TIBUUHY» [26, c. 216]; 2) y CJIOBHUKOBI cTarTi bonilasse, ne BkazaHo, IO IS JIeKceMa Terep
MUIIEThCs Yepe3 Ba cioBa bonny i lass, 3navenus take x [10, c. 987]. A Takox y cioBauky «Collins Dictionaryy, sikuii poro-
Hy€ HAaCTyIIHe, apXaluHe 3HaYeHHs [[bOT'0 CJIOBAa — «IIpUBadIMBa Mooza AiBunHay [16]. Omxke, nekcema bonilasse € pe3yabraToM
CIIOJTyYeHHsI IMEHHHKA /ass («MOJ0o/1a JIBUMHAY») Ta TPUKMETHUKA bonny («IpUeEMHa, Becella, KpaCHBay) UM MIPUKMETHUKA bonne
(«mobpay), siKi MOXOATh 3 (PpaHILy3bKO1 MOBH.

Po3riisiHeMO JTIHTBOKYJIBTYpHI OCOOJIMBOCTI 300pakeHHsI MOJIOJO]I J[IBYMHH Yy aHIIIIHCHKOMY MOETHYHOMY JHCKYPCi HOXH
€mmsasern I (1558 — 1603):

1. Rich damask roses in fair cheeks do bide

Of my sweet girl, like April in his prime;

But her hard heart, cold chilly snow doth hide,

Of bitter Januar the perfect sign:

Her hair of gold shows yellow like the corn

In July when the sun doth scorch the ground;

And her fair breast, ripe fruit, which doth adorn

September rich: so as in her is found lit nil

Harvest, Summer, Winter, Spring, to be,

Which you in breast, hair, heart, and face, may see. (Robert Tofte) [15]

PoGept Todt cTBOproe 06pa3 Mo10101 AiBUMHU €JIN3aBETHHCHKOI SIOXU sweet girl yepe3 omuc ii 30BHIIIIHOCTI Ta XapaKTepy.
Bin BuKOpHCTOBY€E MOBHI oguHUIi hard heart — cold chilly snow, fair breast — ripe fruit Ha IO3HAYCHHS BPOJUIMBOI JiBYMHH, Y
SIKOT TBEp/Ie, XOJIOIHE Ceplie, a MOPH POKY BKa3yIOTh Ha MIHIUBICTb 11 xapaktepy. Oqunuii damask roses in fair cheeks, hair of
gold like corn MicTaTh KynbTypHY 1H(GOPMAILIIO, sIKA PO3KPUBAE 30BHINIHICTH Ta OaUuCHHS MOJOOT JIBYMHHU: JaMACK € CHMBOJIOM
€IM3aBETHHCHKOI €TIOXH, 1I¢ YePBOHMUI KONIp SKUH OyB MOIYJISPHUI B €IeMEHTaX OJSTY, BiH CHMBOJI3yBaB 0araTcTBO, pO3KIII
Ta Kpacy, Takox Lie OyB KOJip 1aMachbKol TPOSHIM — HDKHO-POXKEBHH, SKHH MOSTH BUKOPUCTOBYBAJIN I ONMKCY PyM’SHIIO Ha
niBounx miiukax [11, c. 15]; «301moTe Bojoces» LIIOCTpy€e TOroyacHe ysBICHHS KPacH, SIKe 3aKPIMHUIOCS B KYJIbTYPHOMY ySIBICHHI
«30JI0TOI TIBYMHM» — TOPIBHSIHHS BOJIOCCS 3 36PHOM BKasye Ha I[IHHICTh Ta MepeBary AiBYMHH 3 TaKUM KOJBOPOM BoJocCCs. Y
LBOMY TPHKJIA/] CIIOCTEPIraéMO PO3yMIiHHS IIIHHOCTI 3e€pHa VIS )KUTENiB AHIIIIT i TepeHeCeHHsI LbOro OCOOINBOrO 3HAYCHHS Ha
JIBUYHHY, SIKY IPUPOJA Ha IIIHIIa BUHATKOBOIO KPAacoIO — 30JI0TaBUM BOJIOCCSIM. Taka prca IiBUNHU MUTTEBO pobHIIa i 0coOIMBOIO.

2. As the bonilasse passed by,

Hey, ho, bonilasse!

She roved at me with glancing eye,

As clear as the crystal glass:

All as the sunny beam so bright,

Hey, ho, the sun beam! (Edmund Spenser) [15].

Jlnst ctBOpeHHs 00pa3y Mononoi niBunnu bonilasse Envynn CrieHcep BUKOPHCTAB TaKi MOBHI OJJHHHII HA ONHUC 1 30BHIMIHOCTI:
glancing eye, clear crystal glass, bright sunny beam. 11i ctunictiyni 3acodu (emiteT, MeTadopa) 0COOIMBUM XYI0XKHIM CIIOCOOOM
KOJYIOTh KyJIBTYPHI I[IHHOCTI JIIOAMHN €1n3aBeTHHCHKOI enoxu. [Toet cTBoproe o0Opa3 AiBUMHH, Jie UTIOCTpyeE 1 Kpacy, MpOCTOTY
Ta MUPICTh. Sunny beam, NOAIOHO 10 MONEPEAHBOTO MPHUKIIALY, Iepeac KyJIbTypHE OaueHHs KPacH JIBUMHH Ta IIEPETYKYEThCS 3
«30JI0TOIO IIBYMHOIO» — JAIBYMHA € IPOMEHEM COHIIA, ii MOPIBHIOIOTH 3 TUM, 0€3 YOr0 HEMOXKITMBE JKUTTS Ta 110 JIA€ CUIIN i PO3KBITY
BCBHOT'0 YKMBOTO Ha 3eMJIi, BOHA € «IIPOMEHEM» JUTsl YOJIOBIKA, SIKUH Jla€ HACHATH Ta 3irpiBae. Sunny € CHHOHIMOM 10 golden, OCKUTbKH
CHMBOJII3y€ >KOBTOTapsTIHiA, 30JI0THIA KOJTIp, a AIBYUHKA 1 € «30JI0TOI0», a/PKe Y CBOI IOHI POKH ii 6araTcTBOM € MOJIOANH BiK Ta CBiXka
kpaca. Emiter crystal glass cuMBoOITizy€e YUCTOTY AIBOLTBA Ta IIUPICTh MOIIAAY IiBUMHH, ii He3aHMaHICTh Ta BIKPUTICTb.

3. A modest maid, deck’d with a blush of honor,

Whose feet do tread green paths of youth and love,

The wonder of all eyes that look upon her,

Sacred on earth, design’d a saint above. (Samuel Daniel) [22].

VY npomy Bipmi Cemioens JleHienb CTBOPIOE 00pa3 CKPOMHOI JIBUMHM modest maid, sSKa € CUMBOJIOM MOJIOJIOCTI Ta JIO0O0BI.
Jnst po3kpuTTA 00pa3y 10HO1, HEeBUHHOI TIBYUMHH BUKOPHCTAHO MOBHI ONUHULI: honor, youth, love, sacred, saint, skl yBUPa3HIOIOTb
GaueHHs MOJIOZIOT AiBUMHU. ABTOpP FOBOPHUTH ITPO MOJIOAY AIBUMHY, sIK Po «Boxy kpacy». 31aBHa NpUiHATO BBaKaTH, 110 bor nae
JIIO/IMHI OJ1aro/1aTh, Bce HalKpalle, a 0TKe came bor Hazimsie s)KiHKy 0coONMMBOIO Kpacor. Yce, 1o e Bix bora, € aymom i fioro ma-
powm, 1 kpaca He € BUHATKOM. CaMe 1151 30BHIIIHS puca € 0COOIMBICTIO AIBYMHH, BOHA € BTUICHHSIM 00KecTBeHHOT kpacu. CTBOpeHU
00pa3 LTICTPYE, 110 KYJIBTypa 1€l emoxu OyIia rIMO0KO MPOHU3aHA PEITITIHHICTIO, SKa BOHA MaJia 0COOJIMBE 3HAYCHHS [IS aHTJTIHIIIB.

4. He that for fear his master did deny,

And at a maiden’s voice amazed stood. (Henry Constable) [22].

I'enpi KoHcTab1b MIUITYETBCSI KPACOKO MOJIOIOT IIBUMHH, SIKa BTIJIEHA Y TOJIOCI, HACTLIEKU 0COOIMBOMY, 1110 3aXOIUTIOE XJIOTIIIS.
V 1poMy HpHKIaAi MOBHA OJMHULS Voice BUKOPHUCTaHA HA MO3HAYCHHS KPAcH J[IBYNHHU, YUCTOTH Ta HEBMHHOCTI 1i aymii. e y
JaBHBOTPELbKi MihoIorii roj0c HaAUISIN OCOOIMBOIO MAriYHOIO CHIION, SIKUH OyB 34aTHHI MpuBaOUTH YosoBika. Yepes romoc
Ta CHIB PO3KPUBAETHCS AyIIa JIOANHH, JUIETHCS 11 MIUPICTh Ta JI000B.
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5. Take heed of gazing overmuch

On damsels fair, unknown:

For oftentimes the snake doth lie

With roses overgrown. (Thomas Richardson) [15].

Tomac Piuapacon cTBoproe 00pa3 KpacHBHX, He3aMIXKHIX iBYAT fair damsels, siKi IpUBaOIIOIOTh YOJIOBIKiB, OOPABIIN PEIrii-
Hy TEMaTHKy — BiH 3raJ{y€ 3Misl, IK CHMBOJI Tpixomnaninus. TakiuM 9MHOM, MOBHI ONMHUII gazing, fair, snake, roses po3KpUBAIOTH
IHIIy CTOPOHH JiBYMHH — BOHM BKa3yIOTh Ha 3B 30K JKIHKH Ta 3arpo3u. PerniriliHa cpsMOBaHICTh KyJIbTypH €IN3aBETUHCHKOT
CTIOXH TOSICHIOE BUKOPUCTAHHSI 61011HOT aTio3ii y OSTUYHUX TEKCTaX, sika OyJia MPo30poro I YUTAYiB aHTITIHCHKOT MOoe3ii.

6. Thy girdle of gold so crimson red,

with pearles bedecked sumptuously:

The like no other lasses had,

and yet thou wouldst not loue me. (Anonym) [15].

YV npoMy BiplIi aBTOp CTBOPIOE 00pa3 AiBUMHHM 3 OaraToi cimM’i 3 BUKOPHCTAaHHSM MOBHUX OAMHUIIb, IKi IO3HAYAIOTH 11 30BHILI-
HICTB Ta elleMeHTH rapaepo0y: girdle of gold, pearles. IloenHaHHS 30J10TOTO Ta YEPBOHOTO KONBOPY (gold so crimson red) manu
0co0MBe 3HAYCHHS B KyJIbTYpi AHTIIT i€l €M0XH, BOHH OyJTH CHMBOJIAMH THTYJTY Ta BUKIIUKAIIM acolliaii i3 3a0e31meueHnM KUT-
TsiM. JIekcema Ha I03HaYeHHS TEMHO-YEPBOHOI'0, KPUBABOI'O KOJILOPY Crimson € HOCieM KyJbTypHOI iHdopMmalii Ta € ouH i3 3Ha-
MEHHHMX BIATIHKIB JOCI/UKyBaHOT eroxu. L{ei kosip Morim cobi 103BOUTH JHie 3a0e31eUeHi JIF0/IH, OCKUIBKY BiH HE 3HeOapB-
IIIOBaBCs 1 crmocid oTpuMaHHs Takoi GapOu OyB ayke OpOruM (HOTro MIrMEHT MiCTaBAIM 3 MaJIeHBKUX KoMamok). Lleit BiaTiHOK
BKa3yBaB Ha Te, 110 YOJOBIK UM jKiHKA HaJICKAIN 0 MEBHOTO COLIaJIbHOTO KIIacy, BiH IEMOHCTpYBaB He JHIIe 0araTtcTBo, aje i
COLiaIbHUI YM peJITiiHuI cTaTyc, Biasy. 3a 3aKOHOM, SIKM PEryJIloBaB BUKOPHCTAHHS IIPEAMETIB PO3KOLII (BCTAaHOBIICHHUH Y Yac
npaBiiHHsA €1n3aBetH 1), el KoJIip MOTIIM HOCHTH JIMIIE Ti, XTO HAJIEXKAIIN 10 KOPOJIBCEKOI POAWHH, TBOPSHCTBA UM IIEPKBH [24].

Jlexcema pear! yBiiiniuia B aHIIIIHCBHKY JIEKCHKY B 14 cTOMITTI 3 cTapodpaHIy3pkoi MOBH [26] Ta BKasye Ha Te, 110 aHTJIiiLI 3a-
XOILTIOBAINCS TIPHKPAaCcaMy, JOPOrOLIHHUM KaMiHHSIM, a TAKOXK Ha Te, [II0 BOHU PUIUISUIN yBary IeKOpyBaHHIO CBOTO oAry. Lo
KOIITOBHICTh MOTJIH COOi TO3BOJIMTH JIUIIE YICHH KOPOJIIBCHKOTO JIBOPY UM JIFOJM BUILOTO comianbHOoro kiacy [18]. Bona Oyia
Jly’Ke TIOIYJISIPHOIO TIPUKPACOIO B IIIO €II0XY, CHMBOJIOM MOJIU, OaraTcTaa.

V pe3yunbTaTi MPOBEAEHOr0 AOCIIPKCHHS BCTAHOBJICHO YaCTOTHICTh BUKOPHCTAHHS MOBHHX OJIMHUIIb HA TIO3HAYEHHS 00pasy
KiHKH, K1 Hanexkatb no cyonoinst GOLDEN GIRL: girl — 10, maid — 52, maiden — 24, bonilasse — 2, damsel — 13, lass — 15.
BcraHoBieHo, 110 HaifuacTille BXKHBAIOTLCS JIeKceMu maid Ta maiden, a 0TKe came I CHHOHIMIYHI OIMHHUII HaiKpalie i1eHTH-
¢ikyBamy Motory 0co0y *xiHo4o1 crati. OnucaHi MPUKIAAN ITFOCTPYIOTh BUKOPUCTAHHS aTPpHOYTIB Ha MO3HAYEHHS 30BHIIIHBOTO
BHTJISIIY TA PUC XapaKTepy HE3aMiXKHBOT NIBYMHU y CIM3aBETHHCHKIN MOe3il.

Otxe, y il cTaTTi MPEACTAaBICHO CIOCIO 3aCTOCYBAaHHS JIHIBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiJX0AYy /10 aHaji3y o0pa3y Mosool mi-
BYHMHH. 3 HOTO JIOIIOMOT0I0 0XapaKTepH30BaHO KYJIBTYpHO-MapKoBaHi, MoBHI oxuaui cybnosnss GOLDEN GIRL, sxe BXoanTb /10
nerotatuBHOro noist JKIHKA Ta 3xilficHeHO iHTepIpeTanito MOBHOTO KOTyBaHHS MOJIOJIO1 IiIBYMHY B aHTIIIHCHKIH T0e3ii KiHLs 16
— moyatky 17 cromnite. CeMaHTHYHOIO 03HAKOIO, sIKa 00’ €IHy€e MOBHI OJTMHUIII [ILOTO CyOMOIIs, € I0HA, MOJIO/A, HE3aMDKHSI TiBUH-
Ha, B TOU 4ac sk aTpuOyT golden NONOBHIOE OIUC JIBYMHU TAKUMH SIKOCTSIMH, SIK IOPOTOIIIHHA, JKa/IaHa, 0COOJMBA, Y PO3KBITI Kpa-
cu ta JiT. Came ToMy BOHa OyI1a «30JI0TOI0» — Kpaca Ta MOJIOJICTh € OHUMH HalOUThIINX OaratcTB MiBYMHU. B pesynbrari mpo-
BEJICHOTO JIOCIII/KEHO BU3HAYCHO CTAHOBUIIE i OI[IHKY MOJIOJIOT IBYMHH Y CYCIIIBCTBI — 1ie OyJia 0Ha, MPUBa0IIHBa, HE3aMIKHS,
mypa, HeBUHHA, CKPOMHA, ITOBHA JyXOBHOT YHCTOTH, YacOM HeOe3neuHa (depe3 CIoKycy) JiBUHHA, sSIKa IPUBEPTAE yBary I0HaKIB.

JI1st ommCy 30BHIIIHOCTI Ta BHYTPILIHBOI CYTHOCTI AIBYMHHU MOCTH BUKOPUCTOBYBAIM HA3BH MPHUPOJHUX SIBHUII, CIEMEHTH
POCIMHHOTO CBiTY, 6i0miiiHI anro3ii Ta aetaini rapaepoly. L{s cnenianbHa JeKCHKa LTIOCTPYE CIOCiO CIIPUITHATTS JOBKOJIMUIIHBOTO
CBITYy Ta WiHHOCTI Jfojiel €nm3aBeTnHCbKoi enoxu. Ha ocHoBi ananizy cy6ononst GOLDEN GIRL Bu3HaueHo, 10 He3BaXkaloun
Ha cralOKy ¥ IpyropsaHy MO3HIIIO0 )KIHKM B CYCHUTBCTBI 16 CTONITTS Ta 3BUHYBaueHHS ii y TpiXxonaiHHi, MOJOAY IiBYHHY 4acTO
OCIIBYBaJIM Y MOCTHYHUX TBOPAX, OMUCYIOUH ii sIK NpUBaOIUBY *KiHKY. [ToeTH4HHA TUCKypC 0COOIMBUM YHHOM HPUBEPTAE yBArY
JI0 JKIHKH 3 ITO3UTHBHOI CTOPOHH.

BusHaveHo, 1m0 0COOIMBOCTI KyJIbTYpH €IM3aBETHHCHKOI €MOXH BIUTMHYJIH Ha 100ip JeKCHYHUX 3ac00iB JJIsl CTBOPEHHS 00-
pa3y MoJoJ0i JiBUMHM y MOSTUYHOMY JHCKYPCI — HaMsCKpaBille MPOCTEKYETHCS 3B’ 30K KyJIbTYpH 3 PEJIriclo Ta CoLialbHUM
JKUTTSM JIFOJJMHH I1i€] enoxu. TakuM YMHOM, HOSTHYIHOMY JUCKYpCy €JIM3aBETHHCHEKOTO Mepioy XapaKTepHi MeperieTeHiCTh CBi-
TiB JIFOAMHU Ta MIPUPOJH, JFOAUHE Ta coliyMy. Pozpobnena meroanka ananizy cyononst GOLDEN GIRL mosxe OyTH 3acTocoBaHa
JUTSL TOJaNIbIIoro BUuBUeHHs neHoratuBHoro moist JKIHKA ta inTeprperarii Ko>kHOT HOTo CKI1a0BOi.

Jlireparypa:

1. Anedpupenko H. ®. JINHrBOKYJIBTYPOJIOTHS: IIEHHOCTHO-CMBICJIOBOE IIPOCTPAHCTBO si3bIKa: y4eo. mocodue / H. ®@. Anepupenko. —
M. : ®murTa, Hayka, 2010. — 288 c.

2. Anppeituyk H. I. AHTpomoneHTprYHa apaguryMa Cy4acHol JIIHTBICTUKHU: 11€0J10Tis i nporpamu gociipkens / H. 1. Auapeituyk //
JlinrBicTiuHi cTymil: 36. Hayk. np. — Jorensk : JJouHY, 2009. — Bum. 17. — C. 273-278.

3. Augpeitayk H. 1. CemioTnka iHrBoKy/I6TYpHOTO ipoctopy Anriii kiHist XV — noyarky X VII cromitrst: monorpadis / H. 1. Aunpeii-
uyk. — JIbBiB: Buz-Bo JIbBiBChKOT momitexHiku, 2011. — 280 c.

4. bepesosud E. JI. SI3bIk W TpaaulMOHHAs KyJIbTypa: DTHOIMHIBUCTHYEeCKHE HccnenoBanus / Enena JIbBoBHa Bepesosuu. — M. :
Wnnpuk, 2007. — 600 c.

5. T'eopriieeka B. B. IT’eca Kpuctodepa Mapno «Enyapz 1I» y konrekcri aiteparypu XVII ct. / B. B. T'eopriiscbka // Haykosi 3a-
IUCKK XapKiBCHKOI'0 HALlIOHAJILHOTO nexarorignoro yHisepcurery iM. I. C. CxoBopoxnu. Cepis Jlireparyposnasctso. —2011. — Bum. 2(1).
—C. 11--16.

6. I'ymbonbar B. don. S3bik u ¢punocodus xymsrypsl / Bunsrensm ¢on I'ymGonsar [mep. ¢ mem. M. U. Jlesuna u ap.]. — M. : IIpo-
rpecc, 1985. — 456 c.

7. Macnosa B. A. JIuHrBokyneTyposorus: yued. nocodue ais cTys. Belcul. yueO. 3aBeaenuii / B. A. Macnosa. — M. : U3narensckuii
neHTp «Axagemus», 2001. — 208 c.

8. Hukutuna JI. b. O6pa3 homo sapiens B pycckoii s13b1k0B0# kapTrHe Mupa: MoHorpadus / JI. b. Hukutuna. — 2-e uzn. — M. : ®JIMH-
TA, 2011. - 221 c.

9. Cermmp 3. 36panHbIe TPYIHI 10 A3bIKO3HAHUIO U KynbTyposorun / O. Cenmp. — M. : [Iporpecc, 1993. — 655 c.

10. A new English dictionary on historical principles: in 10 vol. / Ed. by Dr. James A. H. Murray. — Vol. 1. — Oxford : At the Clarendon
press, 1888. — 1240 p.

11. A new English dictionary on historical principles: in 10 vol. / Ed. by Dr. James A. H. Murray. — Vol. 3. — Oxford : At the Clarendon
press, 1897. — 1213 p.



36 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

12. A new English dictionary on historical principles: in 10 vol. / Ed. by Dr. James A. H. Murray. — Vol. 4. — Oxford : At the Clarendon
press, 1901. — 1176 p.

13. An etymological dictionary of modern English / Ed. by Ernest Weekley. — New York : Dover Publications, Inc., 1967. — Vol. 1. — 814 p.

14. An etymological dictionary of modern English / Ed. by Ernest Weekley. — New York : Dover publications, Inc., 1967. — Vol. 2. — 1660 p.

15. Ault N. Elizabethan Lyrics from the Original Texts / Norman Ault. — New York : Capricorn Books, 1960. — 560 p.

16. Bonilasse definition [Enexrponnuii pecypc] — Pexxum moctymy : http://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bonilasse

17. Curzan A. Gender Shifts in the History of English / Anne Curzan. — Cambridge : Cambridge University Press, 2003. — 223 c.

18. Elizabethan Jewelry [Enexrponnuii pecypc] — Pesxxum mpoctymy : http://www.elizabethan-era.org.uk/elizabethan-jewelry.htm

19. Girl definition [Enexrponnwuii pecypc] — Pexxum noctymy : http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/girl

20. Higginbotham J. Fair maids and golden girls: the vocabulary of female youth in early modern English / Jennifer Higginbotham //
Modern Philology. — The University of Chicago Press. —2011. — Vol. 109, Ne 2. — P. 171-196.

21. McDowall D. An illustrated history of Britain / David McDowall. — Edinburg : Longman Pearson, 2006. — 188 p.

22. Online collection of poems from different poets all around the world [Enexrponnuii pecypc] — Pexxum nocrymy : http:/www.
poemhunter.com/

23. Picard L. Elizabeth’s London: everyday life in Elizabethan London / Picard Liza. — London : Weidenfeld & Nicolson, 2003. — 342 p.

24. The Color Crimson [Enexrponnuii pecypc] — Pexxum noctymy : http://www.elizabethan-era.org.uk/color-crimson.htm

25. The desk standard dictionary of the English language / Ed. by L. H. D. James, C. Fernald and others. — New York and London :
Funk & Wagnalls Co., 1939. — 894 p.

26. The shorter Oxford English dictionary on historical principles / Ed. by William Little, H. W. Fowler and others. — 3rd edition. —
Oxford : At the Clarendon press, 1955. — Vol. 1. — 1280 p.

27. Webster’s new international dictionary of the English language. — 2nd ed. — Springfield, Mass : G. & C. Merriam Co., 1956. —3194 p.

28. Webster’s collegiate dictionary. — 5th ed. — Springfield, Mass : G. & C. Merriam Co., 1943. — 1274 p.

VIAK 811.124°06
1. I. Bakynuk,
Hayionanenuii ynisepcumem 6iopecypcis i npupoookopucmyeanns Yxpainu, m. Kuie

®AXOBA JJEKCUKA Y HAYKOBIM ITAPAJIMTMI AHATOMIYHUX HANMEHYBAHb

Y emammi ananizyromecss mepminu nepuio2o yKpaincbkomosHo2o eudarnts MidicHapoOHoi eemepunaprol anamomiyHoi
Homenxnamypu (Nomina anatomica veterinaria) ax ceMaHmuyna yinicHicmy, YNopsaoOKo8aHa NiHe8ICMUYHO, V CUCmeMi eeme-
PUHAPHO-MEOUYHUX NOHAMb. 30KPEMa, PO3IAHYMO 1 ONUCAHO CIPYKNYPY YINGOPeHb MEPMIHOIOLIUHUX 0OUHUYb, 00 CKIAOY
SAKUX YBIX0O0SMb MepMiHU, W0 8IOHOCAMbCA 00 KIHYIBOK, d MAKOXMC MEPMIHU, SKI 6KA3YI0Mb HA PO3MAULYE8AHHS | HANPAMOK
yacmun mina. Tepminu monozpaghiunoi anamomii 32pynoeano 3a oughepeHyitihumu cemamu.

Kntwouosi cnosa: Nomina anatomica veterinaria, mepmiHOI02IYHA HOMIHAYISA, AHATMOMIYHI CNOTYYEHH, WKALAd NPOOYVK-
MUBHOCMI, BeKMOPHI MEPMIHU.

HIPODECCHOHAJIbHASA JIEKCHKA B HAYYHOH ITAPAJUITME AHATOMHYECKHX HAUMEHOBAHHH

B cmamve ananuzupyromes mepmunsl nep8oco yKpauHcKosazwvl4Ho2o uzoanus Mexcoynapoonou emepunapHotl anamomu-
ueckotl Homenxkramypul (Nomina anatomica veterinaria) Kak ceManmuiecKkas yeaoCmHOCmb, IUHSEUCIULECKU YROPAOOUEeHHAS,
6 cucmeme 6emMePUHAPHO-MEOUYUHCKUX NOHamuUll. Paccmompenul u onucanst cmpykmypol 06pazo6anuii mepmuHoI02UecKux
eounuy, 8 COCMas Komopbix 6X005Mmb MePMUHbl, OMHOCAWUECS K KOHSUHOCMAM, d MAKIce YKA3blealowue Ha pacnonodiceue
u Hanpagienue yacmei mend. Tepmunvl monocpapuueckoi aHamomuy c2pynnuposansl no OUpdepenyuaroubim cemam.

Kniouegwie cnosa: Nomina anatomica veterinaria, mepmunono2uieckas HOMUHAYUs, AHAMomMu4ecKue mepmMuHoeouHuybl,
wKana npooyKmueHOCmu, 6eKMopHe mepmuHbl.

PROFESSIONAL VOCABULARY IN SCIENTIFIC PARADIGM OF ANATOMICAL NAMING UNITS

Terminology issues as a component part of general linguistics problematics are seen through the perspective of modern
linguistics, since terminological systems are changing and being replenished with new concepts in accordance with changes
of scientific knowledge level. Research activity of microsystems’ component elements is being increased by the need of study-
ing the nominations of new concepts.

The article analyzes the terms of the first Ukrainian edition of the International veterinarian anatomical nomenclature
(Nomina anatomica veterinaria) as the semantic entity, structured linguistically, in the system of veterinarian-medical defi-
nitions. In particular, we considered and described the formation structure of terminological units which include the terms
related to limbs as well as the terms related to location and orientation of body parts. Terms of topographic anatomy are
grouped by differentiated semes.

Terms under analysis enter the syntagmatic relations according to the laws of vocabulary and grammar of the language
under study. The tendency towards regularity/irregularity of terminological models formation is being observed. Terminologi-
cal units nomination is due to the linear compatibility of linguistic components which form a clear definition in the structure of
modern veterinary and medical terms. Quantitative analysis of the terms under study has revealed the most common lexemes
grouped by opposite meaning.

For the terms related to NAV, the «performance scale» has been built, characteristic features of terms functioning and
their use have been revealed. The specified terms can be used as an index list for establishing the definitions of anatomical
terms when making professional dictionaries in veterinary medicine.

Key words: Nomina anatomica veterinaria, terminological nomination, anatomical combination, productivity scale, vec-
tor terms.

IMocTtanoBka mpodaemu. [IpobiemMu TEpMIHOIOTIT SIK CKIIAIOBOI YaCTUHH MPOOJIEMATHKH 3aTaIbHOT0 MOBO3HABCTBA 3HAXO-
IATBCS Y TIPU3MI CYYacHOI JITHTBICTHKH, OCKUIBKM TEPMIHOJOTIYHI CHCTEMH 3MIHIOIOTHCS 1 TIOMOBHIOIOTHCS HOBHMH TOHSTTSAMHU
Bi/IMIOBITHO /10 3MiH PiBHS HAYKOBHX 3HaHb. AKTHBHICTD TOCIIKEHb CKJIAIOBUX EJIEMEHTIB MIKPOCHCTEM MOCHITFOETHCS MTOTPEOOI0
BUBYCHHS HOMIHALIIIl HOBHX IIOHSTb.

TepmiHM € THMU OAWHUIIIMU MOBHO{ CHICTEeMH (3a BUCIOBOM B. Jleliunka, «MOBH ISl CIIiadbHUX IJIeH» ), IKi JOIOMAararoTh
1if 3/ifiCHIOBATH CIIKYBaHHS B MEBHII raiy3i pa3oM i3 3arajJbHOBXXMBAHUM JIEKCUKOHOM [5, ¢. 736]. Pe3ynbrati mi3HaBasbHOT
TUSUTEHOCTI JTFOIMHH 3aKPIILTFOIOTHCS Y KOJCKTUBHIM CBIIOMOCTI JIFOJICTBA 3@ JOIIOMOTOK TEPMIHIB, 13 SKUX CKIAIAa0ThCS Maki-
OyTHI TEpMIHOCHCTEMH, 110 € IEBHUMH (pparMEHTAaMH HAYKOBOi KAPTUHH CBITY y (OpMi HalliOHATbHUX TepMiHOOTiH. Jloriuanit
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